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Wewoka, |.T. Otowoskuce 11th 1884 Omof

Mrs. A. E. W. Robertson
Mrs A E W Robertson
Mrs. A. E. W. Robertson

Klist Cesvs ofv cawvnwyv toyetskat
klayst ci:sas 6:facawanwaté:yickait
My sister in Jesus Christ,

cokvn hoccicet cen totetvn komis.
cO:kan ho:cceycit cin- totitan ko:meys
| am trying to write and send you aletter.

Heyv mucv-hvthiyvtke mv tis estomusekon vpokes.
hiya moca-hathayétki ma -teys ist6:mosikon ap6:ki:s

This morning we all seem to be doing fine.

Hepetketv tetayen oceyvtes, nettv tutcenvteke vnke.

hipitkitatita:"yin 6:ciyatis nitta tocci:nati:ki -anki:

We had alot of fever around here about three days ago.

Momis hiyomat estomuset pun kvpaks.
mo:meys heyyd:mat isté:mosit pon- kapaks
It is now departed from us.

Momkv estomusekon makis.
monka isté:mosikon ma:kéys
So | am able to say we are fine.

Momen ceme estonkon liketske haks?
mo:min ci:mi istonkon Iéykicki -ha:ks
And are you doing well?

Mvt momet omen omat omvres komiyet os.

mat mo:mi:t 6:min o:mé&t ométi:s ko:mayi:t 6:s
If that isthe case that isalright, | think.

Momen hvse hvmke-vnke ofv,
mo:min hasi hamki-anki: 6:fa
Within the past month,
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Tahleguah erkenvkvlke en nvkvftetv ocen heciyvnks.
Tahlequah itkinakalki in- nakaftita 6:cin hi:ciyanks 7]
apreachers meeting was held in Tahlequah and | attended.

Momen vne oh fvcev viutketv oh viviaken vm mellakvtes.
mo:min ani oh- facca atotkita ohh- atalakin am- milla:kati:s
Asfor me, | was appointed further work.

Mucv rvfo ofv, hiyakpo Este-cate celokhokv, etviwv yomucke ofv vpokan
mocataf6 6:fa hayakpo: isti-cati cilokhd:ka itdlwa yomaocki: 6:faapb:kan
During thiswinter | have been given the charge of going to the prairie

Hesaketvmese em opunvkv-herv em erkenvkvranin yekcetv vm hoyvtes.
hisakitamisi: im- oponaka-hi:taim- itkinakata:néyn yikcitd am- ho:yati:s
to bring the gospel to Indian speakers of various languages who presently live in darkness.

Vm erkenvkvlke vecullvke vc ohwvkecakes.
am- itkinakalki acolaki ac- ohwakicakis
My preachers who are my elders have laid this upon me.

Momen mvn vkvsamis.
mo:min man akasameys
| have agreed to this.

Hesaketvmese momekvs komen heyv viutketv yekcetvn ociyaté komet vkerriciyvies.
hisakitamisi: mo:mikas [?] kb:min hiya atotkita yikcitan 6:cayacti: k6:mit akitteycayati:s
| have had the thought that if God wills, | would be given the authority to do this work.

Ohrolope tutcene vteken.
ohtolopi: tocci:ni: ati:kin
| have contemplated this for three years.

Momen hiyomat kerriyét os.
mo:min heyyd:mat ki:Hayi:t 6:s
Now | know it is so.

Estomvranat, momen vn cuko vlahkiyof, heyv mucv-hvse ofv tat yvmv vfekhonnit
ist:mata:n&t mo:min an- cokd aldhkayo:f hiya moca-hasi 6:fa-ta:it yama afikhénneyt
Thisiswhat must be done. After arriving here this month | must settlein

nake vn nak vfvstetv espokvkosekaten vfastit esfvcficin
naki an- n&k afastitdispo:kakdsikatin afastéyt is- facfeycéyn



\e and take care of loose endsin my persona life

\c ayen Sept. erespokof, Semvnolvlke etviwv ofv etviwuce hvmke em mekkiyate yekcetv
pokvres.

\p ayin Sept itispo:ko:f simano:laki itdlwa o:faitalwoci hamki: im- mi:kkayati yikcita
po:kéti:s

\e and be done by the end of September at which time my position as mekko of asmall band
of Seminoleswill expire.

\c Momen mvn wikiyof vyetv vm etetaket omvres komiyeét os.
\p mo:min man weykayo:f ayita am- ititackit omati:s ko:mayi:t 6:s
\e When | quit this position | will then be freeto go, | think.

\c Pu hesayecv pokicvte vkerricis.
\p po- hisa:yi:ca pokeycati: akitteycéys

\e | am thinking of our Saviour's teachings.

\c Monkv oh mekketv cukpe-hvmke rohvtviaket vn heckvres komis.

\p moénka oh- mi:kkita cokpi-hamki: [?] tohhatalakit an- hickati:s ké:meys

\e My mekko position will pay me alittle more than one hundred.

\c Momen momis Este-cate celokhokv yomuckofv vpokakat vhvmkvn ariyat tis

\p mo:min mé:meys isti-cati cilokhd:ka yomo:ckoé:fa apo:kakat ahdmkan aitayat -teys
\e | once went among the Indians who speak severa languages but live in darkness.

\c Rvfo-cuse 10nd 1872 omof,
\p fafo-co:si 10th 1872 6:mo:f
\e It was January 10, 1872.

\c hvse hokkolen en kvpakimvtvs.
\p hasi hokkd:lin in- kapakeymétas
\e | was there two months until | departed.

\c Hvte este oh kerrvkekat honetskvke omét tayen teyvmketv ocvket omen hecakimvts.
\p hati isti oh- kittakikat honickaki: 6:mi:t ta:"yin tiyamkita o:caki:t 6:min hicakéymats
\e | witnessed the wild-seeming ways of these people as they conducted themselvesin
disorderly ways.

\c Honecvke [honeckvke?] mahatet fullét omes, mahoken,
\p honicaki: [honickaki:?] m&hactit folli:t 6:mi:s maho:kin
\e There are those who are considered very uncivilized,
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en heckv vtekusis este-penkvlccvke omét etefullet omen heci mvtvs,
in- hicka ati:koseys isti-pinkali:caki: 6:mi:t itifollit o:min hi:céy- matas
and just the sight of them was frightening to me.

Momis Este-cate cel okhokv kvnholace kihocat,
mo:meys isti-cati cilokho:ka kanholaci kéyho:cat
However, among these Indians who speak many languages in the land called Kvnholace,

este hvmket vn hesse héret arvtet omet,
isti hdmkit an- hissi hi:"tit a:tati:t 6:mit
| have a good friend

mv este vkerriciyetvnken,
ma isti akitteycayi:tankin
that | think of often.

Hiyuce nettv 25 mahosaten Sasakwv tvlofvn arvtisen eteheceyvnks.
hayéci nitta 25 mé& hosa:tin sa:sakwa tal 6:fan adatéysin itihi:ciyanks
On the very day of July 25, we ran into each other in the town of Sasakwa.

Momis estomusen etempunahoyeyvinks.
mo:meys istd:mosin itimpona:hd:yiyanks
But we only got to talk for alittle while.

Monkv erorin omat,
monkaito:¥in o:méat
So when | arrive there,

vC vcayecvres komis.
ac- acaryi:cali:s kb:meys
I'm sure he will take care of me.

Momen monkv heyv nake oh fvccvn mekusvpkucen cem pohepis cz.
mo:min mdnka hiya n&ki oh- faccan mi:kosapkocin cim- pohi:péys ci:
So in this matter, | ask that you pray for me.

Pu pucase Cesvs Klist vn homahtet
po- pocasi ci:sas klayst an- hom&htit
That our Saviour Jesus Christ will lead me,

em estvlke hiyayvhokusate es vm vfullotet etviwv yomuckate svcohvyvren
im- istalki haya:yah6:kosa:ti is- am- afoll6:tit itAlwa yomocka:ti [?] sacohhayata:nin
surrounding me with those who are enlightened by His word to those in darkness,



\c

vm mekusvpvs Cce.
am- mi:kosépas ci:
please pray for me.

Momen hvtvm nake etvn onvkv ocis.
mo:min hatdm naki i:tdn ondka 6:ceys
Now | have something else to tell you.

Nettv-cakuce vnke Wewoka Mekusvpkv Cukon es vpokeyvnks.
nitta-ca:koci -anki: wi:wo:hka mi:kosapka- cokon is- apd:kiyanks
Last Sunday, we held services at Wewoka Church.

Nettv hokkolen.
nitta hokko:lin
For two days.

Momen este sulke mahét nvkaftet,
mo:min isti solki- mahi:t naka:ftit
There were many people at this meeting

momet opunvkv-hérv heretv-mahen mapohicakvtes.
mo:mit oponaka-hi:ta hitita-mé:hi:n ma:poheycakati:s
and they heard some very good sermons.

Momen hopiyvken sulkét awvtes.
mo:min hopayaki:n solki:t &wati:s
Many of them came from afar.

Momen mv erkenakat tat Rev. J. R. Ramsey omvites.
mo:min maitkina k&t -tat Rev JR Ramsey 6:mati:s
The one doing all the preaching was Rev. J. R. Ramsey.

Momen en yvtekv tat Mr. Robert Johnson yvtekvtes, heretv!

mo:min in- yatika -tait Mr Robert Johnson yati:kati:s hitita
His trandlator was Mr. Robert Johnson who did a good job!

Momen hoyanvtes.
mo:min hoy&:nati:s
Thisis how it went.

Momen Rev. D. Fife hvte-vwolusé mekusvpkv-cuko mucvse hahoyan em erkenvkv taranet,

Ssvyvrangt os.



\p mo:min Rev D fayf hati-awolosi: mi:kosapka-coko mocas haho:yan im- itkinaka tatanit
sayata:ni:t 6:s
\e The Rev. D. Fife will be in charge of the new church that is now under construction.

\c Momen hiyomat estofvn etehecvkeyvr haks? komiyét os.
\p mo:min heyyd:mat isto:fan itihicakiyar -hacks ko:mayi:t 6:s
\e When will we get to see one another, | wonder.

\c Momis tehecgkon Cesvs epunhuehkepvten ome estomis,

\p mo:meys tihici:kon ci:sas iponhoyhki:patin o:mi: ist6:meys

\e Though Jesus may call us before we see one another again,

\c mv hvccuce hvmke wakkat, tvpalv ekvnv hérét ocet omes kome

\p ma haccoci hamki: wakkat tapalai:kana hi:"i:t o:ci:t 6:mi:s ko:mi: [7]
\e on the other shore of that river is awonderful land

\c en honrkv ocakat mvn etehecet,
\p in- hé"tka o:cakat man itihi:cit
\e where the faithful believers will see one another,

\c etescket, 'ten yvhikeyvres, komit heyvn viekhonnis cg.
\p itisi:kit tin- yahéykiyéti:s k6:meyt hiyan afikhonnéys ci:
\e shake hands, sing together and believing this | now close.

\c Momen nak cokv-rakko 'tohtvlihueckv tat vnicvlke Hesaketvmesg 'cohtutewitvres komit
mekusapiyet os.

\p mo:min n&k co:ka-takko tohtalhdycka -tait aneycaki hisackitamisi: cohtotiweytati:s
k6:meyt mi:kosa:payi:t 6:s

\e | am in constant prayer that God will send al the help you need in translating the Bible.

\c Lvpke pun heckvres komis.
\p [4pki: pon- hickati:s ko:meys
\e We will soon haveit, | believe.

\c Cesvs Klist cepaket,
\p ci:sasklayst cipakit
\e May Jesus Christ be with you,

\c cem vnicet, pum vnicekvs.
\p cim- aneycit pom- aneycikas
\e and help you to help us.
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Vseketv, vnokeckv vpvken cen totis.
asi:kitd anokicka apéki:n cin- to:téys
A loving handshake | send to you.

Klist ofv cecerwv, W. Tanyan
klayst o:facicitwaW Tanyan
Y our brother in Christ, W. Tanyan






